348 Culture and Civilization. 2017, Vol. 7, Is. 5A

VJIK 008

IIpodeccuonaibHass MeXKKYJIbTYPHASI KOMMYHHKAIUA B IJ100aJ1bHOM J1€JI0BOM
KOHTEKCTe: MOHATHE IJ100aJIbHOIi KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHTHOCTH
C MO3UIUIT MeKIYHAPOAHOTO 1€JI0BOT0 O0IIEeHUs

beasikoBa Upuna I'ennaaueBHa

Kannuaar ncuxojaoru4eckux Hayk,

JIOLIEHT,

3aBeAYIOMMKN Kadeapoil sI3bIKOBOM MOATOTOBKU KaJIpOB
roCyJapCTBEHHOTO yIPAaBIICHUS,

HNHCTUTYT Tocy1apcTBEHHOM CITY:KOBI U yIIpaBJICHMUS,

Poccuiickas akagemMust HAPOJHOTO XO3SUCTBA U FOCYAapCTBEHHON
ciyx0s1 ipu [Ipesunente PO,

119606, Poccuiickas @enepanusi, Mocksa, mpocn. Beprazackoro, 84;
e-mail: ig.belyakova@migsu.ru

AHHOTAIUA

CraThsi TIOCBSIIIEHA PACCMOTPEHHIO Tporiecca GopMuUpoBaHHs MpodeccrnoHATbHON
MEXKYJIbTYPHON KOMIIETEHTHOCTH KaK 0cO00TO BUIa OOIIEH MEKKYJIBTYPHOH KOMIICTCHTHOCTH.
OcCHOBBIBasICh Ha CYIIECTBYIOIIMX TEOPETUYECKUX HCCIEIOBAHMUIX B 3TOM 00IacTH, aBTOP
BBIBUTAET TUIOTE3Y O HEOOXOJUMOCTH HOBBIX TPAKTOBOK MOHATHS MpodecCHOHaIbHON
MEXKYJIbTYPHON KOMIICTEHTHOCTH C TOYKH 3PEHHUS TJIOOATBLHOW JETOBON KOMMYHUKAIIHH.
OO6cyxnatorcsi Haubosee yHAayHble UM PACIpPOCTPAHEHHBIE MOJAEIN TPOo(ecCHOHATBHON
MEXKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTH, KOHCTaTHpPyeTCsS HEAOCTaTOYHas W3YyYEeHHOCTh POJIU
aHrIMicKoro s3bika Kak lingua franca mist rmo6anbHBIX KOMMYHHKATOPOB. ABTOD JI€TaeT BBIBO/
0 HEOOXOIAMMOCTH B3aMMHOW HHTETPAIlliU TJIO0ATHLHOW MEXKKYIbTYPHOW KOMIIETCHTHOCTH,
o0mIe MEXKYJIBTYPHOH KOMIICTCHTHOCTH, SI3BIKOBOM KOMIIETGHTHOCTH W HOy-xay. Ora
B3aMMOCBSI3b MOXKET OBITh MCIOJh30BaHA MPHU MOCTPOSHUH OOBEMHONW NWHAMUYECKOW MOJENU
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUU.
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BBenenue

3a mocnenHue Tojabl MpodeccHoHabHAS MEXKYJIbTYpHas KOMMYHHKAIIMsS HCIbITalla Ha ce0e
JpaMaTUYHbIC U3MEHEHHS BCIIEJCTBUE KOMOWHAIIMH COIMAIBHBIX METaTCHICHIIUN, TO €CTh Mpolecca
rJ100amu3alny, THTAHTCKUX CKAYKOB B TEXHOJIOTHSIX KOMMYHHKAIIMH U BOBHUKHOBEHUSI HOBBIX THIIOB
Ou3HEeC-CTPYKTYp. B COBpEMEHHOM CIOXHOM OW3HEC-COOOIIECTBE 3HAYCHHE MEKKYIbTYPHOU
KOMMYHUKAIMH SIBJIIETCSI O0€3YCIIOBHO NMPHU3HAHHBIM W BaXHBIM B ()YHKIIMOHHPOBAHWW OW3HECa B
[EJIOM, TPH 3TOM pOJb MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMH SIBIISICTCS (YHIAaMEHTATbHOW ISt
MEXITYHAPOIHOTO JACIIOBOTO OOIIEHUS B CBSI3U C BO3PACTAHHEM CIIOXKHOCTH B3aUMOICHCTBUI. B cBsi3H
C 3THM TJo00anpHas NpodecCHOHATbHAS MEKKYJIbTypHas KOMMYHHUKaIUs TpeOyeT HOBOI'O BHIA
r7100aIbHOM KOMMYHHKATHBHOM J€TIOBOM KOMIIETEHTHOCTH, KOTOpPAsi pacCMaTPUBAETCS C PA3JIMYHBIX
Touek 3peHus. k. MentoH, B 4acTHOCTH, (OKyCcHpyeTCs Ha B3aUMOIIOHMMAHUU B JICJIOBBIX BCTpEYax,
MPEOCTABIISASE UHTEPECHbIE KEWChI MO JIOKAIM3AIMHU, JIETAaeT BBIBOA O OOJNBIIONW PO MOCTPOCHHUS
OTHOIICHUH B COBPEMEHHOM OHM3HECE, TJe 3a4acTyl0 Pedb HIET O BHUPTYaJIbHBIX MEXKKYIBTYPHBIX
otHorreHussx [Melton, 2009]. k. Yauun, A. Jluake u U. Kapakaiie ucciaeayoT BIUSHHE 3a09HBIX
(HEMUYHBIX) CPEICTB KOMMYHHKAIMM Ha MEXKYIbTypHBbIE MeperoBopbl. OHH yTBEPkKAAIOT, YTO
OMIIATHUS. WM TMOCTPOCHUE 3aMHTEPECOBAHHOCTH B TIEPETOBOPAX C MOMOIIBIO COOOIIEHUH, SBISETCS
BO3MOKHOHM, OJIHAKO 3TO TpeOyeT ONpeleNCHHBIX YCHWJIMH OT KOMMYHHKATOPOB, TaKHX KaK 0co0as
IKCILTMIUTHOCTh Yepe3 MeTakoMMyHuKaTuBHbIe neiicteus [Ulijn, Lincke, Karakaya, 2001].

OpnHoBpeMEHHO TIIo0anu3anus Jana CTUMYJ K HCCIEIOBAHUSAM MEHEIKMEHTa, W3YYCHUIO
KOHTEKCTa U TpeOOBaHMii K Ti00ansHoi kommyHuKkaiuu [Matveev, Nelson, 2004]. O6pa3oBarenbHas
nepcneKTrBa ObuIa mpeiokerHa X. Mo, BRIMOTHUBIINAM STHOTpadUIeCcKOe UCCIeI0OBaHNE, U3yUUBIIIEe
OTPeOHOCTH B TEXHUUECKOM HalpaBJICHUH B KHUTalickoMm obpaszoBanuu [ YU, 2010]. X. Uro npunumaer
AMEPUKAHCKYI0 KOHIEIIIMI0 TEXHHYECKOW KOMMYHHKAIIMH, OCHOBBIBAIOIIYIOCS HAa HWCIOJIb30BAHUU
aMEPUKAHCKOTO AHTJIMHCKOTO B KAueCTBE HCXOJHOTO NMYHKTAa M YTBEPXKAAET, YTO TEXHUYECKOE
o0pa3oBaHKe YPE3BBIUAITHO BaKHO JJISI KHTAWCKUX CIENHAIUCTOB. IHTEpEeCHBIM SBIISIETCS M TOT (PaKT,
YTO HEKOTOphbIe TpeOOBaHMs BAPbUPYIOTCA B 3aBHCHUMOCTH OT CHUTYalldd, HAampuUMeEp, HEKOTOphIe
KOMITAaHUU HE O’KUAI0T COBEPIIEHHOTO MMChMa Ha aHTTTUHCKOM SI3bIKE OT CBOMX CiTykamux [ Tam xe].

HecmoTpst Ha TO, 9TO CTpEeMUTENBFHBIC TIEPEMEHBI B JISIIOBOM OKPYKEHHH YCHJIHIIN IIOTPEOHOCTD B
Oomee  TUyOOKMX  3HAaHHWSX  OTHCNBHBIX  DJIEMEHTOB,  COCTABISIOIINX  MEXKYJIbTYPHYIO
KOMMYHHKATHUBHYIO KOMIIETEHTHOCTh B TJI00ANbHBIX OM3HEC-KOMMYHUKAIIUAX, SI3BIK, UCIOJIB3YEMBIii
B TaKUX KOMMYHHKAIUSX, Ka3aJoCh, ObLIT mpourHopupoBaH. Hanpumep, xota JIx. Menton u JIxk.
VYIUMH TpUMEHSATN TaKWe KOHIIETIThI, KaK JMIAaTHs, BBICTPAUBAHHE B3aWMOOTHOIICHUH, CHUIIBHO
3aBHCHUMBIE OT WCIOJB30BAHUS S3bIKA, a TaKXKe MCCICNOBAIM CHMYISLUIO TEPErOBOPOB B
MHOTOHAIIMOHAIBHOM TPYIIIE, BBIOOP SI3bIKA U MTOCIEACTBHS 3TOTO BEIOOpA Opauch Kak HEUTO JAHHOE
0e3 nanpHeiiero ooCcyx1eHus 3Toi IpoOIeMBbl.

Jpyrumu crioBaMu, B KOHIENTYyaJH3allMd KOMMYHUKAaTHBHON KOMIIETEHTHOCTH HadyalbHbBIE
WCCIIC/IOBAHMSI CTPOMJIMCH HAa OHTOJOTMYECKOM M THOCEOJOTHYECKOM TOHSATHH S3bIKa, KOTOPBINA
CYIIECTBYET U HCIIOJIb3YEeTCsS B KOMMYHHKAaTHBHOM Mporiecce. [Ipu 3ToM pons U mpupoja si3blka He
paccMaTpUBAINCh U HE MOJBEPrajliuch 0Oojee NETaJbHOMY M3Y4YEHHIO. DTO OOBSICHAJIOCH IBYMS
npuuMHaMu. Bo-TepBbIX, KOT/a, Hampumep, OOCYKIalach MEXKYJIbTYpHAas KOMMYHUKATHBHAS
KOMIIETEHTHOCTh HOCUTENICH sI3bIKa, He ObUT0O HEOOXOIUMOCTH OTIEIFHO KacaThCsl MPOOJIEMBI SI3BIKA.
Bo-BTOpBIX, €CIIM TOBOPUTH O MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH HEHOCUTENEH, TO
€CTh UHJIMBUJIOB, U3YYAIOIINX JAHHBIN SI3bIK, POJIEBOIM MOENBIO JIJIsl HUX aBTOMAaTHYECKU CTAHOBUTCS
TUTMOTETUYECKU HOCHUTENb $3bIKAa, YeW S3bIK OH IMBITAETCSA OCBOUTH, YTOOBI HMCIOJIB30BATh JUIS
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OOIIEHUS C HOCUTEIISIMU SI3bIKA B OCOOBIX KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTaX.

B cerogusmHeM T700aJEHOM JIEJIOBOM OKDPY)KEHHHM CTAaTyC AaHIJIMACKOTO SI3bIKA CHIJIBHO
M3MEHWICS, TaK KaK OH HE MOKET JjaJiee BOCIIPUHUMATHCS KaK IMPOCTO MHOCTPAHHBIN SI3bIK OJIMHAKOBO
C HEMEUKHM, KUTalCKUM, (pPaHI[y3CKHM S3bIKaMH, KOTOpPbIE H3y4YalOTCsl C IEJbl0 OOIAThCA C
HOCHUTEIISIMHU THUX SI3bIKOB. AHTIIMHCKHUI CKOpee BCEro HCIOIIb3yeTcst 00Jiee KaKk COBMECTHBIN Pecypc ¢
IPYTUMH  HEHOCUTENsIMH  si3blka.  ClleZloBaTeNbHO,  SI3bIK, IIMPOKO  HCIIOJNB3YeMbIH IS
npoeCCHOHAIBLHOTO OOIICHUST B HBIHEIIHEH Je/loBoM kKomMmyHHKaluu, — 3to English lingua franca
(ELF), ponp xoroporo B (OpMHUPOBAHUHM TJIOOAITBHOW KOMMYHHUKAaTHBHOM KOMIIETEHTHOCTH
HemocrarouHo msydena [Charles, 2007]. Takum 00pa3om, MOKHO BBIABHHYTH THIIOTE3Y O TOM, YTO
OJTHUM W3 TOCJEICTBUI M OJHOBPEMEHHO HEOOXOIUMOMN IMPEIIOCHUTKON TI00aTU3aIiK SBISIETCS
HIMPOKOMACIITaOHOE HCIIOJIL30BAaHKE AaHIJIMHCKOro si3bika B KauectBe lingua franca cpenu
MEXIYHAPOAHBIX KOMMYHHUKAaTOpoB. IlosToMy ponu aHriamiickoro s3pika B (OPMHUPOBAHUU
r7100aTbHOM KOMMYHUKATHBHON KOMITETEHTHOCTH JIOJKHO OBITh yJIEJIEHO 0OJIbIliee BHUMAaHHE.

®opMmupoBaHue NPOPecCHOHATBHOM MEKKYJIbTYPHOU KOMIIETEHTHOCTH KaK
0c000ro BUAA 001IeH MEKKYJbTYPHON KOMIIETEHTHOCTH

Paccmotpum mpodeccnoHanbHyl0 KOMMYHHUKAIIMIO B COBPEMEHHOM MHPE MEXIYHAPOIHOTO
Ou3Heca W TPEAIOKUM KOHLENTYAJIbHYIO MOZAEIh TOrO, 4YTO COCTaBJSIET IIOOAIbHYIO
KOMMYHHMKAaTHUBHYIO KOMIIETeHTHOCTh. Hama nenp — chenath BKJIaJ B CYHIECTBYIOIIEE, OJIHAKO
OTPaHUYEHHOE 3HAHWE 3JIEMEHTOB INI00ATbHON KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHTHOCTH, Oepylieil cBoe
Hayaso B OoJiee IIUPOKOM KyJbTYPHOM M pHTOpHuYeckoM KoHTekcre [Melton, 2009]. s
MCCIeA0BaHMUs T100anbHOM TPOo(ecCHOHANbHON KOMMYHUKAIMKA OyleM OMUpPaThCsl Ha MOIXOIBI B
pamkax MexayHapoaHo# nenmooit komMmyHukanuu (IBC —International Business Communication).
OHa OTJIMYHA OT MIKUPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIX AMEPUKAHCKUX TEOPETUYECKUX MOIXO0I0B M BO3HUKIIA B
Henpax EBponeiickoii OM3HEC-IITKOIBI.

B MexayHapoaHOi Ae10BOM KOMMYHHKAIIMA OCHOBHOE BHUMAHUE TTPH U3YUEHUU OTBOJUTCS IBYM
YPOBHSIM MEXIYHAPOAHBIX KOMMEpYECKHUX Tmpennpuaruili. Ha MakpoypoBHE aHAIU3UPYIOTCS
dbopManbHble, (YHKIIMOHATBHBIE KOMMYHHUKAIMM OpraHU3allMd B I1I€JIOM, Ha MHKPOYPOBHE —
KOMMYHHKAIIUM MEXIY OTIACIbHBIMU CIYXKallUMH, paboTaroIMMHU HAa KPOCCKYJIBTYPHOM YPOBHE B
€XKETHEBHOM paboueM pexume. SIBISICh OTHOCHUTEIHHO HOBOW O0JAacThIO HCCIEIOBAHHS, TeMa
MEXIYHAapOJAHOM JEJOBOM KOMMYHHUKAIlMM IOJIy4Wja TMPOJOJDKEHHUE HapsAy C pa3BUTHEM
riodanu3anuy, OJHAKO elle MHOTO€ MPEJCTOUT cenaTh B 3Toi obnactu. [lo cmoBam M. Yapms3a,
HE0OXOIMMO HCCIIEOBAHHUE, KOTOPOE MOMOXKET JIy4Ille MOHATh CIOXHBIA MPOIIECC TOTO, KaK JIOAU
B3aUMOJICHCTBYIOT 4epe3 s3bIkoBbie Oapbepbl [Charles, 2007].

BaxxHO OTMETHTBH, YTO MaKpO- U MUKPOSIBIICHUS] MEKTYHAPOIHOW EI0BOM KOMMYHUKAIIMU HU B
KOEM Cllydae He pasJelIuMbl, a CKopee HAaoO0OpoT, 00a YpOBHS TECHO MEPEIUIETEHbl U COCTABISAIOT
[[EJIOCTHOE, TJI00aTbHOe KOMMYHUKATHBHOE OKPYKEHHE MEXKIYHAPOIHOTO Tpennpustus. Hampumep,
€KETHEBHbIE KOMMYHUKAIIMU MEXIY CHEIHATNCTAMH MEXKIyHAPOIHBIX OpPTaHM3aIlluid W MX OW3Hec-
MapTHEPAMH IO BCEMY MUPY CO3JAI0T KOPIOPATUBHBIA UMHJIK 3TOM OpraHU3aliu. 3a4acTyrO TaHHBII
MPOLIECC MPOUCXOIUT aBTOMAaTHYECKH. B KauecTBe KOHIENTa KOPIOPATUBHBIN UMUK OTHOCUTCS K
MakpOYpPOBHIO, OJHAKO Ha HEro MOXET OKa3aTh BIHUSHUE MaKpPOYPOBEHb MPOUCXOXKICHUS H
MUKPOYPOBEHb €XEIHEBHOTO JEIOBOTO OOIIeHUs. Bompock! si3pIka akTyaabHBI Ha 00OMX YPOBHSX,
HaIrpuMep, MHOTOHAIIMOHAIBHBIE KOMITAHUH JIOJIKHBI YUYUTHIBATh MPOOJIEMY KOPIIOPATHBHOTO SI3bIKA,
a OTJIebHBIE CITYXKAIIKUE MOTYT UCIIOJIb30BAaTh Pa3HOOOPa3HbIE S3BIKHU JIJISI BHITIOJTHEHHSI TOBCETHEBHBIX
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3a/1ad.

[IpoGneMa s3bIKa WIrpaeT 3aMETHYIO pPOJb B HCCIICIOBAHHH €BPONEHCKOM MEXIyHapOIHON
J€7I0BOM KOMMYHHUKAI[MH, YTO JIETKO OOBSICHHMO MHOTOS3BIYHEM M pPa3HOOOpasHeM KyJlIbTyp Ha
€BpOIEHCKOM KOHTHHEHTE. BekaMu €BpOIEHIbl TOPrOBAIN C COCEISIMH, TOBOPSIIIUMU Ha PA3IMYHBIX
S3bIKaX, W OTO B3aMMOJECHUCTBHE TPeOOBAIO aJeKBATHOIO SI3HIKOBOIO 3HAHUS M CIIOCOOHOCTH
OCYIIECTBICHHS YCIEIIHON MEKKYIbTypHOH KoMMmyHukanuu [Charles, 1998]. Tem He wMeHee,
MEKTYHAPOIHAS JIEIOBast KOMMYHHKAIUS — 3TO MEKIUCIUTUINHAPHBIA HAYYHBIN TOAX0, KOTOPBIH B
JOTIOJIHEHHE K HCIOJIBb30BAHUIO S3bIKA IMOJYEPKHBAET BAXHOCTH KOHTEKCTA MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHMKAIl[Ad W TPUMEHSET pPa3’HOOOpasHble METOAbI I  HWCCIEAOBaHHS  TJI00ANBHOM
po(heCCHOHATBHON KOMIIETEHTHOCTH B €€ MHOTOSI3BIYHOM U MYJIbTHKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE.

BakHbIM ~SIBISICTCS MCCIICIOBaHHE COBPEMCHHOIO KOHTEKCTa W BO3HHMKAIOMIEH JICIOBOM
KOMMYHHUKAI[MH B TJI00aJIbHOM COOOIIECTBE B BUIE OCOOBIX MIPAKTHK M )KaHPOB B3auMoencTBus. J{is
TOTO, YTOOBI HA3BaTh COCTABIIAIOINIME INIO0ATHHON KOMMYHHKATHBHONW KOMIIETCHTHOCTH B JIEJIOBOM
OOLIEHUH, UCCIIEN0BATENN BBIICHSIN, KAKHe DJIEMEHTHI BXOIAT B TJIOOAIBHYI0 KOMMYHHKATHBHYIO
KOMITETEHTHOCTD C IMO3MIIUI MEXIyHAPOIHON JETOBONH KOMMYHHKAIIMH, PACCMATPUBAIA OCHOBHBIE
paboThI, MOCBSIIEHHbBIE KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHTHOCTH, a TaKkke u3ydand Koument English
lingua franca (ELF).

Cornacao uuckum wuccienosarensm, JI. Jlyxuana-Canvunen u A. Kankapaanrta [Louhiala-
Salminen, Kankaanranta, 2012], mMomens r100a1bHOM KOMMYHHKATHBHOW KOMITIETEHTHOCTH MOYKET
OBITH MpEICTaBIICHA CIICAYIONUM 00pa3om (puc. 1).

BusHec Hoy - xay

f3bIKoBaA

KOMMNEeTeHTHOCTb
(BELF)

e
O6wasa MK

KOMNETEeHTHOCTb

Pucynok 1 - Moaeasb r;106a1bH0ii KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHTHOCTH

Ha pucynke BunHo, yto rio0anbHast KoMMyHHKaTHBHas komneTeHTHOCTH (I'KK) HeBo3moxHa 6e3
MEXKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTH, SI3bIKOBOW KOMIIETEHTHOCTH B J€JIOBOM AHTJIMHCKOM SI3bIKE U
3HaHUS JIeTIOBBIX TEXHOJIOTUH, TO €CTh HOY-Xay B OM3HEce.

Jns  ycmemHoM  AemoBOM  KOMMYHHMKAIlMM — CIIEHUANUCT 00s3aH  o0yiafiaTh  aJeKBaTHOMN
COLIMOJIMHTBUCTUYECKON U JUCKYPCUBHON KOMIETEHTHOCTBIO UISI MYJIBTUKYIBTYPHOTO OKPYKEHUS.
OTO KacaeTcs ero BOCIPUUMUYMBOCTH K pa3HOOOpa3HbIM CIIOCO0aM peueBON IEATENbHOCTH U BKIIIOYAET
TaKWe AacleKTbl, KaK HaBBIKM CIIyIIAHWs, HAaBBIKM NPHUCIOCAOIMBAHUS U TOHUMAHHUS Pa3IUYHbIX
aKLEHTOB M BapHalMi A3bIKOB. MEXKyIbTypHasi KOMIIETEHTHOCTh B CBOEH OCHOBE COJEPKUT 3HAHUE
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(hakTOpOB HAIIMOHAJIILHON, KOPIOPATHBHONM W TPO(ECCHOHATBLHON KYyJIbTYphl H 00€CIeunBacT
KOMMYHHUKAaTHUBHYI0 THMOKOCTb W TOJEPAaHTHOCTb, HEOOXOOUMYI [UIl BBIPAOOTKHM TIJI00abHON
KOMMYHUKATHBHOH  KOMIIETEHTHOCTH. OUeBUAHBIM  SBISICTCS TOT (PAaKT, dYTO  S3BIKOBas
KOMIIETEHTHOCTh B 00JIacTH 0o0Jjiee 4eM OJHOTO WHOCTPAHHOTO S3bIKA IMOBBIIMIAET MEXKYJIbTYPHYIO
KOMIIETEHTHOCTb.

CornacHo ucciefoBaHUsIM TeX K€ aBTOPOB, KOMIIETEHTHOCTh B 00JIACTH AEJIOBOT0 aHIJIMICKOIro
s3bika (BELF) cymiecTBeHHO OTIMYaeTCsl OT KOMIICTEHTHOCTH HOCHUTENICH aHTJIMHCKOrO s3bIKa.
[MTonp3oBaTenu aHriauiickoro sizeika B kadectBe lingua franca B 0coOBIX cHUTyalMsX CIIOCOOHBI
UCIOJIb30BaTh CHEIMAIBHBIN CUTYallMOHHBIH JIEKCHYECKUH 3a11ac aHTTINICKOro sA3bIKka. OTHOBPEMEHHO
OHHU HCIOJIB3YIOT BBICOKOCIEIMATU3UPOBAHHbIE TEPMHUHBI M KOHLENTHI A3bIKA Ui aJalTalMd €ro
($bopM 1 HOPM B Ka)KJJO KOHKPETHOH JIeIOBOM cuTyaluuu. Takum 00pa3oM, B psijie CIydyaeB Mbl MOKEM
TOBOPUTH O 0a30BOM aHIJIMICKOM SI3bIKE C OOJBIIMM KOJIMYECTBOM OMIMOOK, B IPYTUX )K€ CUTYAIHIX
MBIl HMEEM JIell0 CO CTaHJapTHbIM BAPHMAHTOM JIEJIOBOIO AHIJIMICKOrO fA3bIKA, OJHAKO
IPUCIIOCOOIEHHBIM Il OOLLEHHSI ¢ IPYTMMHU HEHOCUTENSIMU si3blKa. BiiajeHne KOMIETEeHTHOCTHIO B
00JIaCTH JETIOBOTO AHTJIMICKOTO s3bIKA, HA HAIl B3IV, TAaKKE JOJDKHO BKIIOYATh D3JIEMEHT
CTpaTEernyecKoil KOMIIETEHTHOCTH, TO €CTh CIIOCOOHOCTM NMOHUMAaTh M IMOATBEPXKJIATh MOJYyYCHHbBIE
cooOmieHus. Y cnemHple KOMMYHUKAaTOPBl, KOMIIETEHTHBIE B O0OJIACTH JEJIOBOTO aHTIMICKOTO SI3BIKA,
UCHOJb3YIOT HECKOJbKO KOMMYHHMKAIIMOHHBIX KaHAJIOB JJIs MOJATBEPXKAEHUS W Iepenaud (akra
MOHMMAaHMsI TOJYYEHHOIO COOOILEHMs, NMPUMEHssS Iepeclpochl (3ajJjaBaHUE BOIPOCOB), MOBTOPHI
KOHEYHbIX (ppa3 u T.I.

Mopenb, mpeacTaBIeHHAas (QUHCKUMU KOJUIETaMH, MOXET OBITh HMHTEpecHa C MO3UIHN
HEepa3JeIMMOCTH U B3aUMHOW HMHTErpali IpPeACTaBICHHBIX KOMIIOHEHTOB, TO €CTh TIJ100albHOM
MEXKYJIbTYPHOH  KOMIETEHTHOCTH, OOLIed MEXKYIbTYpHOM  KOMIETEHTHOCTH,  SI3BIKOBOM
KOMIIETEHTHOCTU U HOY-Xay B Ou3Hece, IpOo(ecCHOHAIBHBIX MPUEMOB U METOJOB JESATEIHOCTH B
LIE€JIOM U B KOHKPETHBIX JEJIOBBIX CUTyalUsIX. DTa MOJIENb MOTJIa ObITh HCIIOJIb30BAHA MPU MOCTPOCHUH
Oosee obO1eit 1 00BEMHOM TUHAMUYECKON MOAETN MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIUH.

3akiIoueHue

OTMeTHM, 9YTO B COBPEMCHHOM IJIOOQIM3HPOBAHHOM IPOCTPAHCTBE C MHOXKECTBOM
KOMMYHHKAITUOHHBIX CETeH OHUM U3 OOJIBIIIX BBI30BOB JUISI TTI00ATHHBIX KOMMYHHUKATOPOB SIBIISICTCS
yCTaHOBJICHHE B3aUMOIIOHUMAHUS U JOBEPHUS MEXy mapTHepaMu. [loatomy mist o0yueHus: Oyayumx
CHEIHAMCTOB B Pa3HOOOpa3HbIX cdepax AeTOBBIX OTHOLICHHH TI00aTbHOM KOMMYHUKATHBHON
KOMIIETEHTHOCTH BaXKHO C(OKycHpOBaTh BHHMaHHME Ha TpeX acmekTax. lIpexne Bcero, B
MEXKYJIbTYPHOM JICIOBOM OOIICHHH KOMMYHHUKATOPHI JOJDKHBI OBITh TOTOBBI TIPOBEPSTH CBOE
MMOHMMAaHHE TIApTHEpPa IMyTeM YTOYHSIONIMX BOIPOCOB, a TAaKXKe IPYrHX mpuemMoB obmeHus. Kpome
TOT0, KOMMYHUKATOpaM CJIeIyeT MPOSIBISTH TOJIEPAHTHOCTH MO OTHOILIECHHUIO K Pa3IMYHbIM MOABUAAM
U aKIEHTaM aHTJIUHCKOTO f3bIKa KaK S3bIKa JAETOBOTO OOIICHHS MEXAYy HEHOCUTENSIMU 3TOTO SI3bIKa,
BCSIUECKU MPHUCTIOCAOIMBASICH K 9TOMY OOIIIEHUIO B pa3HO00pa3HbIX TucKypcax. Hakoner, rmo6ansHbie
KOMMYHHKATOPBI JODKHBI 3HaTh W XOPOIIO BJIAJIETh MPAKTHYSCKUMU TIPUEMaMH JISIIOBOTO OOIICHHUS
Ha CBOEM POJHOM SI3bIKE, YTOOBI 3(PPEKTUBHO BOIJIOTUTH MX HA AHTIIMMCKOM SI3bIKE. 3HAYMMOCTH
yCTOMYMBOW TJIOOATBHON MEXKYIBTYPHOW KOMIIETEHTHOCTH JUIsI MEKIYHapOJTHOTO JIETOBOTO
OOIIIEeHUs TPYTHO TIEPEOIICHUTb.
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Abstract

The article is devoted to the consideration of the process of formation of professional
intercultural competence as a special kind of general intercultural competence. Based on existing
theoretical studies in this field, the author hypothesizes about the need for new interpretations of the
concept of professional intercultural competence from the point of view of global business
communication. The author discusses the most successful and widespread model of professional
intercultural competence, and says about the insufficient knowledge of the role of English as a lingua
franca for global communicators. The author notes that for training of future specialists in global
communicative competence, it is important to focus on three aspects. First of all, the communicators
should be prepared to check their understanding of the partner through clarifying questions, and
other communication techniques. In addition, communicators should be tolerance towards different
subtypes and accents of the English language as a means of communication between non-native
speakers of this language, adapting to this communication in a variety of discourses. Finally, the
global communicators should know and be fluent in practical techniques of business communication
in their native language to translate them in English effectively. The importance of sustainable global
intercultural competence for international business communication cannot be overemphasized. The
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author concludes about the necessity of mutual integration of global and intercultural competence,
general intercultural competence, language competence and know-how in the business. This
relationship may be used in the construction of dynamic model of intercultural communication.
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